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TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De discriminatie van halfbloeden die afstammen van 
Belgische kolonialen in Afrika bleef in België jarenlang 
een taboe en was vaak slecht gekend. 

Nochtans zouden er duizenden halfbloeden geboren 
zijn uit relaties tussen blanke mannen die in Congo en 
Rwanda-Urundi werkten en Rwandese, Burundese of 
Congolese vrouwen.

Indertijd werden die kinderen “mulatten” genoemd. 
De term “mulat” is verwant met het woord “muildier” (de 
kruising tussen een ezel en een merrie). De koloniale 
overheid en de Belgische Staat hebben het fenomeen op 
een specifieke wijze aangepakt, want ze beschouwden 
de grote verspreiding ervan als een echt probleem en 
zelfs als een bedreiging.

Deze kinderen werden daarom nagenoeg systema-
tisch bij hun moeders weggenomen en opgevoed door 
Belgische religieuzen in weeshuizen of kostscholen, 
meestal gescheiden van de blanken en de zwarten. 
Enkele prangende voorbeelden die veel getuigenissen 
hebben opgeleverd, zijn de kostschool voor “mulatten” 
van de broeders maristen te Byimana en het instituut 
voor “mulatten” van de katholieke missie beheerd door 
de Soeurs missionnaires de Notre-Dame d’Afrique (de 
“witte zusters”) te Save.

In 1959, kort voor de onafhankelijkheid, heeft de 
Belgische Staat een groot aantal van deze kinderen 
naar België overgebracht, waar ze onder voogdij wer-
den geplaatst, in opvangtehuizen of gestichten werden 
ondergebracht of voor adoptie werden afgestaan aan 
Belgische gezinnen. Honderden kinderen werden aldus 
van hun moeder, hun broers en hun zussen gescheiden, 
en verloren hun identiteit door verschillende wijzigingen 
van voornaam, naam en zelfs geboortedatum.

Het betreft ook een miskend aspect van de geschie-
denis dat opnieuw onder de aandacht is gebracht 
dankzij de inzet van halfbloeden en hun nakomelingen, 
het werk van onderzoekers en het engagement van 
bepaalde politici.

Ook het Vlaams Parlement heeft ertoe bijgedragen 
het vraagstuk van de halfbloeden weer centraal stellen, 
in het meer algemene kader van hoorzittingen over 
gedwongen adoptie. In Vlaanderen werden tussen 
1960 en 1980 immers jonge tienermoeders gedwongen 
hun kind voor adoptie af te staan. Het zou daarbij gaan 
om 30 000 kinderen.

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

Pendant de longues années, la discrimination dont 
furent victimes les métis issus de la colonisation belge 
en Afrique fut considérée comme un sujet tabou en 
Belgique, et bien souvent méconnue.

Pourtant, on évoque des milliers d’enfants métis 
nés de l’union entre des hommes blancs en poste au 
Congo et Ruanda-Urundi et des mères rwandaises, 
burundaises ou congolaises.

Ces enfants étaient appelés à l’époque “mulâtres”, 
un terme qui vient de “mulet”, le croisement entre un 
âne et une jument. Un phénomène d’une ampleur telle 
que les autorités coloniales ainsi que l’État belge l’ont 
considéré comme un véritable problème, voire une 
menace, et l’ont abordé de façon spécifique.

Ces enfants sont alors pratiquement systématique-
ment enlevés à leurs mères et élevés par des religieux 
belges dans des orphelinats ou des pensionnats et, 
en général, à l’écart des blancs et des noirs. Ainsi, le 
pensionnat des Frères Maristes pour les “mulâtres” à 
Byimana et l’institution pour “mulâtres” de Save de la 
mission catholique des sœurs missionnaires de Notre-
Dame d’Afrique (les sœurs blanches) en sont des 
exemples marquants, à l’origine d’un grand nombre 
de témoignages.

En 1959, juste avant les indépendances, l’État belge 
organise l’envoi d’un grand nombre de ces enfants en 
Belgique où ils seront mis sous tutelle, placés en mai-
son d’accueil, dans des homes ou encore en adoption 
auprès de familles belges. Il s’agit là de l’histoire de 
centaines d’enfants arrachés à leurs mères, de fratries 
séparées, mais aussi de pertes d’identité dues aux 
différents changements de prénoms, noms et même 
dates de naissance.

C’est également une histoire méconnue qui a refait 
surface grâce à l’engagement des métis et de leurs 
descendants, aux travaux des chercheurs et à l’enga-
gement de certains politiques.

Le Parlement flamand a également permis de re-
mettre la problématique des métis au devant de la scène 
dans le cadre plus général d’auditions organisées en ce 
qui concerne les adoptions forcées. En effet, en Flandre 
entre 1960 et 1980, de jeunes mères adolescentes ont 
été forcées à placer leur enfant en adoption. On évoque 
ainsi le nombre de 30 000 naissances concernées.
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Dankzij het werk van een slachtoffervereniging, de 
vzw Mater Matuta, heeft het Vlaams Parlement hoorzit-
tingen georganiseerd over de dramatische geschiedenis 
van die tienermeisjes. Die hoorzittingen hebben er in no-
vember 2015 toe geleid dat het Vlaams Parlement en de 
Vlaamse regering, alsook de Vlaamse bisschoppen, of-
ficiële verontschuldigingen hebben aangeboden aan de 
slachtoffers van die gedwongen adopties. Tegelijkertijd 
werd erkend dat er een systeem van gedwongen adop-
ties bestond, waarvan onder andere de halfbloeden 
die afstammen van Belgische kolonialen in Afrika het 
slachtoffer waren. Aldus hebben die parlementaire 
werkzaamheden bepaalde juridische problemen vlot-
getrokken, waardoor het mogelijk werd de individuele 
dossiers van de halfbloeden, die zich in 2015 nog in het 
Museum van Tervuren bevonden, in te kijken.

De situatie is de jongste jaren dus geëvolueerd. 
Diverse werken en initiatieven hebben ertoe bijgedragen 
dat het bewustzijn rond die problematiek is gegroeid: 
wij citeren in dat kader:

1) de studie van CEGESOMA, getiteld “Déplacement 
vers la Belgique de 1959 à 1962 des enfants métis du 
Kivu, Rwanda et Burundi”; vóór hun vertrek naar België 
werden 300 halfbloeden naar het weeshuis van Save 
in Rwanda gebracht;

2) de realisatie van verscheidene films, waaronder 
“Bons baisers de la colonie” van Nathalie Borgers”, 
“Kazungu le métis” en “La Fille du Grand Monsieur” van 
Georges Kamanyo, “Bulaya, Qu’as-tu fait de mon en-
fant?” van Lydia Ngaruko, “Sang-Mêlé” van Ella Elesse 
en “Les Mulâtres, la blessure cachée de la colonie” van 
François Milliex;

3) de publicatie van boeken, waaronder “Noirs-
Blancs-Métis” van Assumani Budagawa, “De Bastaards 
van onze Kolonie” van Kathleen Ghequière en Sibo 
Kanobana”, “Quand le métis s’appelait mulâtre” van 
Lissia Jeurissen;

4) artikels in de Belgische pers en uitzendingen van 
de RTBF en de VRT over het lot van de halfbloeden die 
afstammen van Belgische kolonialen;

5) de oprichting van de “Association Métis de 
Belgique-Metis van België” (AMB) in augustus 2015.

Het Brussels Franstalig Parlement heeft in dit ver-
band op 20 oktober 2016, op initiatief van de AMB, een 
Jeudi de l’Hémicycle gewijd aan het vraagstuk van de 
halfbloeden die afstammen van Belgische kolonialen. 
Dit initiatief zorgde voor een sterke bewustmaking van 
de volks vertegenwoordigers voor dit hoofdstuk uit onze 
geschiedenis, waarover rechtstreeks verslag werd 

Grâce au travail effectué par une association 
constituée de victimes, l’Association Mater Matuta, le 
Parlement flamand a organisé ces auditions autour de 
l’histoire dramatique de ces jeunes filles. Ces auditions 
ont mené, en novembre 2015, aux excuses officielles 
du Parlement et du Gouvernement flamands, ainsi que 
des évêques flamands adressées aux victimes de ces 
adoptions forcées et, par là même, à la reconnaissance 
du système des adoptions forcées dont ont, entre autres, 
été victimes les enfants métis issus de la colonisation 
belge en Afrique. Ainsi, ce travail parlementaire a permis 
de débloquer certaines situations juridiques telles que 
la consultation des dossiers individuels des métis, les-
quels dossiers se trouvaient encore en 2015 au musée 
de Tervuren.

La situation a donc évolué ces dernières années. 
Plusieurs ouvrages et initiatives ont contribué à faire 
prendre conscience de cette problématique et on peut 
notamment citer dans ce cadre:

1) l ’étude menée par la CEGESOMA sur le 
“Déplacement vers la Belgique de 1959  à 1962  des 
enfants métis du Kivu, Rwanda et Burundi”, dont 
300 furent regroupés avant leur départ dans l’orphelinat 
pour “mulâtres” de Save au Rwanda;

2) la réalisation de plusieurs films, dont notamment 
“Bons baisers de la colonie” de Nathalie Borgers, 
“Kazungu le métis” et “la Fille du Grand Monsieur” 
de Georges Kamanyo, “Bulaya, Qu’as-tu fait de mon 
enfant?”, de Lydia Ngaruko, “Sang-Mêlé” de Ella Elesse 
et “Les Mulâtres, la blessure cachée de la colonie” de 
François Milliex;

3) la publication de livres dont notamment “Noirs-
Blancs-Métis” de Assumani Budagawa, “De Bastaards 
van onze kolonie” de Katthleen Ghequière et Sibo 
Kanobana, “Quand le métis s’appelait mulâtre” de Lissia 
Jeurissen;

4) des articles dans la presse belge et des émissions 
à la RTBF et à la VRT sur le sort des métis issus de la 
colonisation belge;

5) La création de l’Association Métis de Belgique-
Metis van België (AMB) en août 2015.

Dans ce contexte, le 20 octobre 2016, le Parlement 
francophone bruxellois a organisé, à l’initiative de l’AMB, 
un “Jeudi de l’Hémicycle” consacré à la problématique 
des métis issus de la colonisation. Cette matinée a été 
l’occasion d’une prise de conscience forte de cette 
partie de notre histoire par les députés, laquelle était 
rapportée de façon directe par les témoignages des 
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uitgebracht door middel van getuigenissen uit de eerste 
hand. Dit is een kwestie van collectief geheugen en ieder 
parlement kan daar binnen zijn eigen bevoegdheden toe 
bijdragen, zoals blijkt uit de resolutie die het Brussels 
Franstalig Parlement op 17 maart 2017 heeft aangeno-
men en waarop deze tekst is gebaseerd.

Er is zeker vooruitgang gemaakt maar we vinden 
– naar het voorbeeld van onze Franstalige Brusselse 
en onze Vlaamse collega’s – dat ieder bestuursniveau 
aandacht moet besteden aan dit vraagstuk, dat van 
wezenlijk belang is met het oog op de instandhouding 
van de herinnering. 

Zo werd onlangs een mondelinge vraag gesteld aan 
de minister van Buitenlandse Zaken over het vraagstuk 
van de Belgische halfbloeden1. In zijn antwoord gaf de 
minister onder meer aan dat hij die dossiers de nodige 
aandacht zal geven en elk verzoek om informatie en 
om toegang tot onze Afrikaanse archieven zal blijven 
inwilligen.

De bereidheid van de minister, die zijn woorden ove-
rigens in daden omzet, verdient lof. Toch lijkt het ons 
essentieel dat ook de Kamer van volksvertegenwoor-
digers symbolisch steun betuigt aan de verzuchtingen 
van de betrokkenen. 

Dit voorstel is des te urgenter aangezien er nog altijd 
rechtstreekse slachtoffers van dit beleid – ondertussen 
volwassen mensen – overblijven.

1 h t t p : / / w w w. d e k a m e r. b e / d o c / C C R I / p d f / 5 4 / i c 5 6 6 .
pdf#search="15577".

premiers concernés. Il s’agit de la mémoire collective 
et chaque parlement, dans ses compétences propres, 
peut y contribuer, comme l ’a prouvé l ’adoption le 
17 mars 2017 par le Parlement francophone bruxellois 
d’une résolution sur laquelle est basé le présent texte.

Certes, des avancées ont été réalisées, mais nous 
estimons – à l ’instar de nos homologues flamands 
et francophones bruxellois – qu’il est indispensable 
que chaque niveau de pouvoir compétent se penche 
sur cette question essentielle au regard du travail de 
mémoire.

Ainsi, dernièrement, une question orale a été posée 
au ministre des Affaires étrangères sur la question des 
“métis”1. Il y a répondu notamment: “Je confirme que 
j’attache toute l’importance voulue à ces dossiers et je 
continuerai à répondre positivement à toute demande 
d’information, et en particulier à toute demande d’accès 
à nos archives africaines”.

Si nous saluons la bonne volonté du ministre qui peut 
se vérifier dans les faits, il nous semble essentiel que 
la Chambre des représentants puisse symboliquement, 
elle aussi, soutenir la démarche des personnes concer-
nées par cette question.

L’urgence de cette démarche se justifie du fait que 
subsistent encore aujourd’hui des victimes directes de 
cette politique, devenues adultes à présent.

Stéphane CRUSNIÈRE (PS)
Georges DALLEMAGNE (cdH)
Benoit HELLINGS (Ecolo-Groen)
Olivier MAINGAIN (DéFI)

1 h t tp: / /w w w. lachambre .be /do c /CCR I /pd f /5 4 / i c5 6 6 .
pdf#search="15577".
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VOORSTEL VAN RESOLUTIE

DE KAMER VAN VOLKSVERTEGENWOORDIGERS,

A. verwijst naar het beleid dat de Belgische overheden 
tijdens de koloniale periode hebben gevoerd in Belgisch 
Congo en Ruanda-Urundi (dit laatste gebied werd door 
België bestuurd onder mandaat van de Volkenbond en 
nadien de VN) ten aanzien van halfbloedkinderen; dat 
beleid bestond erin deze kinderen bij hun Afrikaanse 
moeders weg te halen om ze samen op te voeden in 
weeshuizen of pensionaten;

B. brengt in herinnering dat zeer veel halfbloeden 
naar België zijn overgebracht en dat sommigen van 
hen vervolgens zijn geadopteerd door Brusselse gezin-
nen, werden ondergebracht in een onthaalgezin in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest of werden geplaatst in 
een instelling in de regio (tehuis van priester Desmet in 
Schaarbeek, tehuis Le Pilote in Sint-Pieters-Woluwe); 
dat nog steeds halfbloeden op zoek zijn naar hun 
Afrikaanse roots en het verlangen koesteren opnieuw 
banden aan te knopen met hun oorspronkelijke familie; 
dat sommige Afrikaanse moeders nog steeds op zoek 
zijn naar hun kinderen die zonder hun toestemming in 
België zijn geplaatst;

C. verwijst naar de – thans opgeheven – ministe-
riële omzendbrief van 24  september  1960  (Belgisch 
Staatsblad van 6  oktober  1960) die werd opgesteld 
naar aanleiding van de onafhankelijkheid van Congo en 
waarbij de burgemeesters werd gevraagd de Belgische 
nationaliteit in te trekken van de halfbloeden die afstam-
men van Belgische kolonialen en die noch een wettig 
kind, noch een door een Belg gewettigd of erkend kind 
waren;

D. wijst erop dat de meeste halfbloedkinderen, die 
niet in dat geval verkeerden, de Belgische nationaliteit 
ontnomen is geweest en in het bezit zijn gesteld van de 
gele identiteitskaart voor vreemdelingen, die hen slechts 
vrij verkeer in de Benelux-landen bood; dat degenen 
die vrijwillig naar hun land van herkomst zijn kunnen 
terugkeren, staatloos zijn geworden; stipt voorts aan 
dat sommige halfbloeden daar ook vandaag nog de 
gevolgen van ondervinden;

E. verwijst naar artikel 2, § 4, van de opgeheven wet 
van 22 december 1961 betreffende de verwerving of 
herkrijging van de Belgische nationaliteit door de bui-
tenlanders die geboren zijn of hun woonplaats hebben 
op het grondgebied van de Republiek Congo of door 
de Congolezen die hun gewone verblijfplaats in België 
hebben gehad, op grond waarvan de personen met de 
hoedanigheid van Belg met Congolees statuut maar 

PROPOSITION DE RÉSOLUTION

LA CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS,

A. considérant la politique menée par les autorités 
belges à l ’époque coloniale au Congo belge et au 
Ruanda-Urundi (ce dernier territoire fut administré par 
la Belgique sous un mandat de la SDN et ensuite de 
l’ONU) vis-à-vis des enfants métis et qui consistait à les 
enlever à leurs mères africaines pour les éduquer entre 
eux dans des orphelinats ou des pensionnats;

B. considérant qu’un grand nombre de métis ont 
été déplacés en Belgique et certains ensuite adoptés 
par des familles bruxelloises, mis dans des familles 
d’accueil de la Région bruxelloise ou placés dans des 
institutions de la région (Home de l’Abbé Desmet à 
Schaerbeek, Home le Pilote à Woluwe-Saint-Pierre); 
que des métis sont toujours en quête de leurs racines 
africaines avec un désir de renouer avec leurs familles 
d’origine; que certaines mères africaines sont toujours à 
la recherche de leurs enfants métis placés en Belgique 
sans leur consentement;

C. vu la circulaire ministérielle du 24 septembre 1960, 
Moniteur belge 6 octobre 1960 (aujourd’hui abrogée) 
éditée à la suite de l’indépendance du Congo et deman-
dant aux bourgmestres de retirer la nationalité belge aux 
métis issus de la colonisation qui n’étaient ni légitimes, 
ni légitimés, ni reconnus par un Belge;

D. considérant que la majorité des enfants métis, qui 
n’étaient pas dans ce cas, se sont vu retirer la nationalité 
belge et offrir des cartes jaunes d’identité pour étranger 
ne leur permettant de circuler que dans le Benelux; 
que ceux d’entre eux qui ont pu se rendre de manière 
volontaire dans leur pays d’origine se sont retrouvés 
apatrides et considérant les conséquences y afférentes, 
encore actuelles pour certains métis;

E. vu l’article 2, § 4, de la loi abrogée du 22 décembre 
1961 relative à l’acquisition ou au recouvrement de la 
nationalité belge par les étrangers nés ou domiciliés 
sur le territoire de la République du Congo ou par 
les Congolais ayant eu en Belgique leur résidence 
habituelle, qui reconnaissait aux personnes possé-
dant la qualité de Belge de statut congolais – mais qui 
n’ont pas acquis la nationalité belge en vertu des lois 
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die de Belgische nationaliteit niet hadden verworven 
krachtens de nationaliteitswetten van het moederland, 
gedurende een welbepaalde periode de staat van Belg 
konden verkrijgen door keuze;

F. verwijst naar artikel (overgangsbepaling) 28, § 1 en 
§ 2, van het Wetboek van de Belgische nationaliteit van 
28 juni 1984, ingevolge waarvan degene die heeft ver-
zuimd tijdig een verklaring van keuze voor de Belgische 
nationaliteit af te leggen op grond van artikel 2, § 4, van 
de wet van 22 december 1961 betreffende de verwer-
ving of herkrijging van de Belgische nationaliteit door 
de buitenlanders die geboren zijn of hun woonplaats 
hebben op het grondgebied van de Republiek Congo 
of door de Congolezen die hun gewone verblijfplaats 
in België hebben gehad, het recht wordt verleend die 
verklaring af te leggen op de wijze bepaald bij artikel 15, 
binnen twee jaar na de inwerkingtreding van voornoemd 
Wetboek, mits de belanghebbende zijn hoofdverblijf in 
België heeft gehad gedurende de twee jaar die aan de 
inwerkingtreding van voornoemd Wetboek voorafgaan 
en hij dat verblijf heeft behouden tot op het tijdstip 
waarop de verklaring wordt afgelegd;

G. stipt aan dat de informatie over die nieuwe mo-
gelijkheid om opnieuw de Belgische nationaliteit te 
verwerven toentertijd bijna vertrouwelijk was of in ieder 
geval weinig bekend was; dat veel halfbloeden niet de 
voordelen van die twee wetgevingen konden genieten; 
dat vandaag dus het gemeenrecht toepasselijk is op 
de mensen die niet tijdig voor de Belgische nationaliteit 
hebben geopteerd;

H. attendeert op de talrijke gevolgen die de halfbloe-
den die afstammen van Belgische kolonialen in Afrika, 
vandaag nog ondervinden (nationaliteit, ontbreken van 
een geboorteakte, vervalste geboorteakte enzovoort);

I. stipt aan dat sommige halfbloedkinderen werden 
geboren uit ouders van wie de blanke vader een ge-
woonterechtelijk huwelijk met de Afrikaanse moeder was 
aangegaan en dat die huwelijken niet door de koloniale 
Staat zijn gelegaliseerd, ofschoon de Volkenbond en 
vervolgens de VN België in verband met Ruanda-Urundi 
heeft opgelegd de administratieve akten van de traditi-
onele overheden te erkennen;

J. stelt vast dat de Vlaamse regering en het Vlaams 
Parlement zich op 24 november 2015 publiek hebben 
verontschuldigd bij de slachtoffers van de gedwongen 
adopties die tussen 1960 en 1980 met de medeplichtig-
heid van de katholieke Kerk hebben plaatsgevonden; dat 
die verontschuldigingen het mogelijk hebben gemaakt:

métropolitaines sur la nationalité – la faculté d’acquérir 
la qualité de Belge par option pour une certaine période;

F. vu l’article 28, §§ 1er et 2 (disposition transitoire) 
du Code de la nationalité belge du 28 juin 1984 recon-
naissant à ceux qui ont omis de souscrire en temps 
utile une déclaration d’option en faveur de la natio-
nalité belge sur la base de l’article 2, § 4, de la loi du 
22 décembre 1961 relative à l’acquisition ou au recou-
vrement de la nationalité belge par des étrangers nés ou 
domiciliés sur le territoire de la République du Congo ou 
par les Congolais ayant eu en Belgique leur résidence 
habituelle, le droit de souscrire cette déclaration, dans 
la forme prévue à l’article 15, dans les deux ans suivant 
l’entrée en vigueur dudit Code, et pour autant que les 
déclarants aient eu leur résidence principale en Belgique 
durant les deux années précédant l’entrée en vigueur 
dudit Code et aient maintenu cette résidence jusqu’au 
moment où la déclaration est souscrite;

G. considérant que l ’ information quant à cette 
nouvelle possibilité de ré-acquisition de la nationalité 
belge était à l’époque gardée presque confidentielle 
ou en tous les cas méconnue, que beaucoup de métis 
ne purent bénéficier des avantages de ces deux légis-
lations; qu’aujourd’hui le droit commun trouve donc à 
s’appliquer aux personnes qui n’ont pas opté en temps 
et en heure pour la nationalité belge;

H. considérant les nombreuses conséquences subies 
encore aujourd’hui par les métis issus de la colonisation 
belge en Afrique (nationalité, absence d’acte de nais-
sance ou acte de naissance faussé, etc.);

I. considérant que certains enfants métis sont nés de 
parents dont le père blanc avait contracté un mariage 
coutumier avec la mère africaine et que ces mariages 
n’ont pas été légalisés par l’État colonial, malgré le 
fait qu’en ce qui concerne le Ruanda-Urundi, la SDN, 
puis l ’ONU, ordonnait l ’obligation pour la Belgique 
de reconnaître les actes administratifs des autorités 
traditionnelles;

J. vu les excuses publiques du Gouvernement et du 
Parlement flamands du 24 novembre 2015 aux victimes 
des adoptions forcées, avec la complicité de l’Église 
catholique entre 1960  et 1980; que ces excuses ont 
notamment permis:
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i) te zorgen voor de repatriëring van de persoonlijke 
dossiers van de halfbloeden die waren bijgehouden 
door de Association pour la protection [vervolgens: la 
promotion] des mulâtres (APPM) en die vervolgens, 
na de ontbinding van die vereniging, ter beschikking 
werden gesteld van de onderzoekers van het Koninklijk 
Museum voor Midden-Afrika (KMMA) in Tervuren; 
die dossiers vallen sindsdien onder de bescherming 
van het recht op een privéleven; de dossiers van de 
Nederlandstalige halfbloeden werden overgebracht naar 
“Kind en Gezin”, terwijl de dossiers van de Franstalige 
halfbloeden werden overgebracht naar de Direction de 
l’Adoption – Autorité Centrale Communautaire (ACC) 
van de Fédération Wallonie-Bruxelles;

ii) de Nederlandstalige halfbloeden toegang te ver-
lenen tot hun persoonlijke dossiers, met een optimale 
begeleiding door Vlaamse instellingen, waardoor zij hun 
bloedverwanten in de opgaande lijn alsook broers en 
zussen terugvonden (dat is een conditio sine qua non, 
wil men zijn eigen geschiedenis en identiteit alsook die 
van zijn nakomelingen reconstrueren);

K. verwijst naar de resolutie die het Brussels Franstalig 
Parlement op 17 maart 2017 heeft aangenomen;

L. wijst op het beheer van de archiefdossiers zoals ge-
regeld bij het decreet van de Franse Gemeenschap van 
31 maart 2004 betreffende de adoptie en het besluit van 
de Franse Gemeenschap van 8 mei 2014 betreffende de 
adoptie, waardoor elke betrokkene onder professionele 
begeleiding toegang heeft tot zijn dossier bij de ACC en, 
indien gewenst, psychologische bijstand kan krijgen;

M. geeft aan dat de ACC deze procedure in de praktijk 
tevens toepast voor niet-geadopteerde personen die op 
zoek zijn naar hun herkomst en wier dossiers worden be-
heerd door de adoptie-instellingen die zijn erkend door 
de Fédération Wallonie-Bruxelles (sommige halfbloeden 
verkeren in dat geval), maar dat zulks reglementair niet 
tot de taken van de ACC behoort;

N. is ingenomen met het antwoord dat de minister 
van Buitenlandse Zaken tijdens de vergadering van 
17 januari 2017 van de commissie voor de Buitenlandse 
Betrekkingen heeft geformuleerd op de vraag inzake de 
halfbloeden en de toegang die zij hebben tot het archief 
van zijn departement;

ERKENT de gerichte segregatie waarvan halfbloeden 
het slachtoffer waren onder het koloniaal bewind over 
Belgisch Congo en Ruanda-Urundi tot in 1962, alsook 
het daaruit voortvloeiende beleid van gedwongen 
adopties;

i) le rapatriement des dossiers personnels des métis 
ayant transité par l’Association pour la Protection (en-
suite la Promotion) des Mulâtres (APPM) et mis, depuis 
la dissolution de cette association, à la disposition 
des chercheurs au Musée Royal de l’Afrique Centrale 
(MRAC) à Tervuren; que ces dossiers sont depuis 
sous la protection du droit à la vie privée; et que les 
dossiers des métis néerlandophones ont été rapatriés 
chez “Kind en Gezin”; pendant que les dossiers des 
métis francophones ont été rapatriés à la “Direction de 
l’Adoption – Autorité centrale Communautaire (ACC)” 
de la Fédération Wallonie-Bruxelles;

ii) l’accès des métis néerlandophones à leurs dos-
siers personnels avec un accompagnement optimal par 
des institutions flamandes, permettant la découverte des 
ascendants et des fratries, ce qui est une condition sine 
qua non à la reconstruction de leurs propres histoires 
et identités et de celles de leurs descendants;

K. vu la résolution adoptée par le Parlement franco-
phone bruxellois le 17 mars 2017;

L. vu la gestion des dossiers des archives telle qu’or-
ganisée par le décret du 31 mars 2004 relatif à l’adoption 
et par l’arrêté du gouvernement de la Communauté 
française du 8  mai  2014  permettant à tout intéressé 
d’accéder, avec un encadrement professionnel, à son 
dossier auprès de l’ACC et, s’il le souhaite, de bénéficier 
d’un soutien psychologique;

M. considérant que, dans la pratique, l’ACC applique 
aussi cette procédure aux personnes non adoptées en 
recherche d’origine et dont les dossiers se trouvent 
entre les mains d’organismes d’adoption agréés (OAA) 
par la Fédération Wallonie-Bruxelles, comme c’est le 
cas de certains métis, mais que ce n’est pas réglemen-
tairement parlant une de ses missions;

N. saluant la réponse apportée en commission des 
Relations extérieures du 17 janvier 2017 par le ministre 
des Affaires étrangères sur la question des “Métis” et 
de leur accès aux archives de son département;

RECONNAÎT la ségrégation ciblée dont les métis ont 
été victimes sous l’administration coloniale du Congo 
belge et du Ruanda-Urundi jusqu’en 1962, ainsi que la 
politique d’adoptions forcées y conséquente
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EN VERZOEKT DE FEDERALE REGERING:

1. maatregelen te nemen om zo snel mogelijk de aan 
de Belgische nationaliteit gerelateerde problemen weg 
te werken waarmee de halfbloeden die afstammen van 
Belgische kolonialen en hun nakomelingen nog steeds 
te maken hebben, alsook hun problemen inzake ge-
boorte- en huwelijksakten;

2 desgewenst de hereniging te faciliteren tussen de 
halfbloeden uit het Belgisch koloniaal tijdperk en hun 
moeder, door beter samen te werken met de Belgische 
ambassades ter plaatse;

3. een regeling uit te werken opdat de in Congo, 
Rwanda en Burundi wonende halfbloeden die afstam-
men van Belgische kolonialen en hun nakomelingen 
het koloniale archief in België makkelijker kunnen 
raadplegen;

4. na te gaan hoe het onrecht kan worden hersteld 
dat werd aangedaan aan de Afrikaanse moeders wier 
kinderen in het verleden werden weggenomen;

5. de initiatieven ter zake van de federale regering af 
te stemmen op de initiatieven die de deelstaten binnen 
hun eigen bevoegdheden nemen.

13 maart 2017

ET DEMANDE AU GOUVERNEMENT FÉDÉRAL:

1. de prendre des mesures en vue de résoudre, dans 
les meilleurs délais, les problèmes subsistants que 
rencontrent les métis issus de la colonisation belge et 
leurs descendants et liés aux questions concernant la 
nationalité belge, ainsi que ceux relatifs aux actes de 
naissance et de mariage;

2. de faciliter les retrouvailles − pour ceux qui le 
demandent − entre les métis belges issus de la colo-
nisation et leurs mères par une meilleure collaboration 
avec les ambassades belges présentes sur place;

3. de mette en place un mécanisme pour faciliter la 
consultation des archives coloniales en Belgique par les 
métis issus de la colonisation belge et leurs descendants 
et habitant le Congo, le Rwanda et le Burundi;

4. d’examiner de quelle manière il peut réparer les 
injustices passées faites aux mères africaines aux-
quelles leurs enfants ont été enlevés;

5. de coordonner ses initiatives en la matière avec 
celles entreprises par les entités fédérées dans les 
compétences qui leur sont propres.

13 mars 2017

Stéphane CRUSNIÈRE (PS)
Georges DALLEMAGNE (cdH)
Benoit HELLINGS (Ecolo-Groen)
Olivier MAINGAIN (DéFI)
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